
Madame,

Je vous éis cme cvenu p rappt aux modficis des plans que

vous m'avez demandées. Cme vous le savez, je suis un hme qui

aime ctent ses clients el répe à les déss.

Qutez dc vos habudes  faes-moi cfiance ! Je dése améli

voe quotidien grâce à quelques améliis suggérées p voe

mi ls d'un récent enien. Il faua toutefois vous décid rapidement

sin nous risqus d're bloqués p les nouveaux projs du printemps.

Je vous dnai plus d'infmis si vous le souhaez, rien

ne vaut pfois une explici de vive voix. Les ères auxquels je 

répds st ceux que vous tendez: qualé, sécé  iginalé.

Plus ence, voe proj me galvanise,  me anspte  me dne envie 

de me spa po en fae un chef-d'œuvre, un ouvrage immtel que

rien ne viena égal...

Sincèrement, 

Jean Polak

Bruxes, le 10 Mars 1973



Mevrouw,

ik schrijf u zoals afgesproken ov de dr u gevraagde wijzigingen in de plannen.

Hou u nog aijd aan de ede gemaakte afspraken? 

Van die afspraken, heb ik nog een gedalede vslag.

U we d ik een man ben die graag zijn klanten tevreden ste en aan hun wensen tegemokt.

Vla dus uw gewntes en vouw mij! 

Uw dagelijkse leven zal middeijk vben m een aantal suggesties van mijn bro.

Man, man, man ! U mo wel snel beslien !

Ands lopen we h risico d we geblokked wden dr nieuwe vrjasprojecten.  

Ben ik ni duidelijk geweest, michien ?

Ik geef u graag me infmie. U zal ngens be cdies vinden.

Ngens! Ss is een psnlijke uleg bij u uis ni te vgelijken. Ik ben uendelijke de 

vantwrdelijk van de plannen ! De ia waaan ik voldoe, zijn dezelfde als die u vwacht

vr w breft kwale, veigheid en iginale. 

M vriendelijke groen, 

Jean Polak

Bru, 10  maart  1973


